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FRONT; BILINGUAL STREET NAMESRSU MURESMAROSVASARHEL®N the image you can see a bilingl
place name sign, that of the 'Freedom Street', where the Hungarian name 'Szabadsag utca' has been crg
To this day, there are no bilingual stre@rss to be found in this city, which is located in the Hungasjzaaking
Szeklerland and was part of the Hungarian autonomous provinkemania until 1968Jntil deep into the ninetieg
the city still hada Hungarian majority. According to the currerinsus, 46% of the population is HungaridNSIDE
Linguistic map of Slovakia, Hungary, Serbia, Romania, Moldova, Transnistria and Ukraine

The Report TREASON TO UBBN 9780-8330230-0 is published by: STICHTING EUROPEAN LANGUAGH
K.v.K. 41211689 AMSTERDAM P.O. BOX 57133, 1040 BA, AMSTERDAM NEDERLAND: T +31 (0) 2089
LANGUAGRIGHTS.EU All material of the European Language Rights Foundation, may be freely y

distributed, provided that it is provided with a clear and clearly visible referen82026 © European Languag
Rights. Version 2 3/1/2017. The first version, which was also used in the stemtegen.eu campaign, can be fg

http://languagerights.eu/VERRAAD AAN HET RECHT EERSTE VERSIE.pdf
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1 INTRODUCTION LANGUAGE RIGHTS EU MEMBER ROMANIA

As early as 1996, Dutch politicians wariéthat a lack of respect for ethnic minorities would hinder the rapid
integration of Central Europe into the European Union. After all, new Member States had to comply with the Europea
Union's obligations, a®fmulated inCopenhagen in 1993 in the smalledacquisCommunautaireAfter the failure in
the former Yugoslavia, it was of great importance that thexaild be structural 'ethnic stability' in the rest of that

region.

In 2012, the foundatiorwarned the Dutch government through its reporGE&broken Belofteh (Broken
Promise}that EU member State Romania still did not meet the requirements it had to meet in order to join the
European Union in 2007Nevertheless o paper, Romania is a countrjhare autonomous peoples are not forcibly
assimilated and where the old ethnic antagonisms have been completely pacified. A country that protects the identit
of its autonomous inhabitants through a generous legal framework. In practice, however, thesamagts are

systematically violated.

It was precisely as a condition for accession to the European Union in 2007 that Romania had ratified bilater
and European treaties guaranteeing the linguistic rights of its autonomous populations, such as Hurigargairs
Transylvania. Frisians, German and French speakers in the Benelux, Swedish speakers in Finland, Welsh in Eng
Basques in Spain and German speakers in Italy have similar rights. Moreover, these European treaties do noico

the languages sp@n by migrants.

Recent events in Romania show that even existing and new European language rights are structurally at
systematically ignored, which is the opposite of the objectives and principles of the European Charter for Region
Languages and of ¢hStrasbourg Conventidior the protection of national minorities Since Moldova and Ukraine

both have almost the same language situation, it is advisable to examine Romania separately.

This report describes 10 cases in which Romblai@ntlyviolates ts own agreements. These cases show that
Romania is in breach of both the 1995 Strasbourg Convefifiand the 1995 Timisoara Conventiditis is despite
the fact that Romania ratified the European Chafféfor autonomous languages in 2008. This Gurtion protects
and promotes the use of the autonomous language in spoken and written form in public and private life (Article 7)

Compliance with this convention means that the existing language rights are confirmed and extended.

After these ten caseshe implications for the candidate countries for the EU, Ukraine and Moldova are
discussedAssociation Agreemeriff¢V After all, the Strasbourg Convention has been ratified by both countries, the

European Charter for regional languages has only batied by Ukraine.
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HUNGARIAN AUTONOMOUS REGION IN EUROPE BRRIBIREATF¥ROM 194Until 1968 ethnic Hungarian
still had their own autonomous province (REG. AUTONOMA MAGHIARA). However, it was dismantled ¢
I S I dzUdtctatOrslzip. During this period, both Ukraine and Moldova were part of the Soviet Union. |
autonomous praince there was a bilingual administration (see stamps and sigrg9@- even before Yugoslavighe
firstto be killed as a result of ethnic unrestuld be foundn the provincial capital Marosvasarhel\farguMures. The
riots arose after ethnic Huragians demonstrated for their language rights and Romanian extremists attacked
The dark role of the Securitasecretpolice) in these events has not been clarified to this d@hg. picture with the
tank shows the sad street scene of Marosvasarimey990. To this day, ethnic Hungarians cannot in practice exe
their constitutional language rightéRomanian Constitution Article 120/Zhe EUis unable to guarantee thos
language and human rights that were still se¥fident under Stalinism.
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2 INTRODUCTION LANGUAGE RIGHTS EU CANDIDATES CENTRAL AND EASTERN EUROPE

Language rights play a crucial role in European integration and are an essential condition for peac
and stability in Central and Eastern Europe. It is precisely in the states of this region that the external ar
internal borders have recently changed sealdimes,( Annexation Northern Transylvania by Romania and
Annexation Moldova by Soviet Union in 1947, dismantling Hungarian Autonomous Region 196
disintegration of Yugoslavia 199B95, Disintegration of the Soviet Union 1992, Kosovo 1882k away
of Transnistrial992 and separation of Crimea from Ukraine 2(#5}646%). As a result, large groups of
autonomous peoples hawsoken up in another statedn most cases, their minority language is the majority
language in their own region, which thalso share with speakers of this language on the other side of the

border.

Romaniahas a large group of ethnic Hungarians: Until 1968 there was a Hungarian autonomours
region. During thé S | dzUiBtat@siip, the Romanian government tried to forcibly assimilate Hungarians
through alsodenyinglanguage rights andestroyingcultural andeducational institutions. Transylvania
which always had beeveryinclusive and diversiest its Jewish and German population during this period.
Romania has been an EU member since 2007. Entry into the passmorSchengen area has beerg

postponed anmally since 2011 due tack of rule of law.

Former Yugoslavias a whole was a muléthnic state After the ethnic failure and the violent
disintegration of this state (1991992), the Strasbourg Convention (198ad been madeSerbia wants to
becomean EU member. Slovenia and Croatia already are. To thitadgyage rights are an obstacle to
lasting ethnic harmony. A positive exception is the treatment of ethnic Hungarians and Italians in Sloveni

That is the example alivilizationand tolerance hat should become an example and guide in the EU.

Moldovais a republic sandwiched between Romania and Ukraine, which was part of the Soviet Uniol
until 1990. The. population is ethnically very dive(sldovan 64%, Russian 13%, Ukrainian 14%, Gagauz
3,%, Jews 1.5%Y a 2 f R 2r&pprazBement with Europe consists in reducing the language rights of the
Russian and Gagauz minorities. In additiRomaniadiscriminatesby giving passports to Moldovans, who
declare themselves Romaniapeaking. A Russi@peaking section has secededhe break awayepublic
of Transnistria. Romanispeaks abouannexation of this republic to form a Greater Romanian empire,

without guamnteesfor the rights of the linguistic minorities.

é} LANGUAGE-RIGHTS.EU



Ukraineis an ethnically diverse former Soviet republic. In the west there is a Hungarian minority in &
strip on the Hungarian border and a little further south of it a Romanian minoriGhernivtsi In the east
of the country, the population is predominantly Russ&peaking.’® Ukraine also wishes to become a

member of the EU.

Hungaryis a former part of the AustriaklungarianDouble Monarchy. It lost 2/3 of its territory by
the Treaty of Trianom 1921. Slovakia, Ukraine, Romania and Serbia have been home to large Hungaria
minorities ever since. This makes a good relationship meflghboringcountriescomplicated Hungary has

been an EU member since 2004.

Slovakiaseparated from Czechosldda in 1993. More than 11% of this EU member state is ethnic
Hungarian. The Hungarieapeaking population lives in a thin strip in the south of Slovals$ovakia,
Romania, exfugoslavia, Moldova and Ukraine are countries that have great political rsiesiaChanged
borders, causing large population groufetween 7% and 40% populatiotd)wakeup in another country
and suddenly became a minority in the administrative division of the state in which they live. The larges
linguistic minority in the European Union is formed by the ethnic Hungaligimg) in Transylvania in

Romania.

LANGUAGE RIGHDB THERISIAN NATIONAL MINORITY IN THE NETHERAAINIDg§h the same treaties app
to the Frisian national minority as to the Hungarian minority in Romania (Charter of regional languages :
Strasbourg Convention), these rights are dengeethnic Hungarians in Romania ; no bilingual sign and at the {
hall in CluNapoca, no bilingual certificates, no free use of Hungarian and Szekler flags, no signs encourg
use of rights, rarely completely free use of the Hungarian languagenimerce, no use of Hungarian language
judgments and notarial deeds.
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3 FRAMEWORK OF LANGUAGE RIGHTS IN CENTRAL AND EASTERN EUROPE

There are, as mentioned, two framework treaties guaranteeing the use of the national minority
languageThe European Charter for Regional or Minority Languagasdopted by the Council of Europe in
1992 and in force in 1998 hereinafter referred to as th€harter for Regional Languageas)d The
Framework Convention for the Protection of National Minoritieadopted in 1995 and entered into force
in the various Member States of the Council of Europe between 1998 and @@0Binafter referred to as

the Strasbourg ConventionRomania and Ukraine and have ratified both conventions. Ratification of these

language rights wasnaobligation for European integration, peace and stabilityMoldova has only ratified

the Strasboug Convention.

Below, the language rights of the more than one and a half million Hungspieaking citizen® of
Romania are described. By analyzing the Romanian example, it is indicated how crystal clear the agreeme

that Romania has made to becoraenember of NATO and the European Union are:

1-Framework for the protection of national minoritieStrasbourg1995). ?Under this Convention,
language rights are mandatory in the event aj@enuine need In the Netherlands, this treaty relates to the

. . 8
Frisian autonomous minority. —

2-Friendship Treaty Hungary Romania Timisoara (1996F) This convention provides that the
Hungarian language is a de facto-afiicial language in those administrative unibere at least 20 % of the

population belonged to a national minority in 1992.

3- Romanian Law on Public Administration 215/200%° This law clearly indicates in which cases
Hungarian must be used in public administration in addition to Romaniah,asiplace name signs, decisions

of the municipality, written contact with citizens, etc.

4-Romanian GovernmentDecree 1206/2001'® This government decree indicates in which
administrative units the Hungarian language is to be used as an official language in addition to Romanian,

accordance with the provisions of Law 215/2001. All municipalities are listed here.

5-Romanian Constitution® According to Article 120(2), national minorities have the rifgitoral
and written communicationin their mother tongue in contact witldecentralizedand local authorities,

where the national minority constitutes a significgrart of the population.
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6-European Convention on Human Right§€”) This Convention states that there may be no
discrimination on the basis of language (see Article 1 of Protocol No 12 Rome 4.11.2000). Moreover, Artic

2 of the AntiGenocide Conventio'?® containsprovisionsprohibiting ethnic harassment.

7- European Charter of Regional Languag€é® This Convention sets ouhe protection that a
regional language should have. Romania ratified this treaty in 26@8\etherlands in 1996 for its Frisian
national minority language. Ukraine ratified it in 2005. Moldova has not ratifygetiUkraine had a language
law until April 2019, which allogd the use of national minority languages such as Russian, Romanian and
Hungarian from the 10% thresholth short, the agreements have been clearly put on paper and even
transposed into national legislation. The interpretation is fixed, the regional language can always be use
freely, bilingual signs and communication are matory from a certain threshold (20%) and of course never

prohibited below that.So,one could say that this is all very neatly and fairly arranged.

LANGUAGE RIGHTS WELSCH NATIONAL MINORHE WKI'he UKcomplies exemplarily with the Strasbou
Convention and the Charter of Regional Langudigiethe Welsh languageAfter seeing the examples below, of
may wonder whether Romania artle UKare both members of the sameU In Transylvania one will not b
welcomed by a bilingual place name siBoad signs will rarely be found in the regionablaage, any form of sel
government is unthinkable, the regional flagmot be used fresl, there is no consistent bilingual communicatior

]
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4 COMPLIANCE WITH LANGUAGE RIGHTS ON PAPER IN ROMANIA

Thus, although there is a very broad and fair legal framework for respecting language rights, they are not c
only symbolically observed. Again, the language rigitsmandatoryin those administrative unit¢ for example:
municipalities and provinces)here the population is at least 20% ethnic Hungarian or where there is a real need for

this use.

This 20% zone is very clearly documented. The full!fsts in HG 1206/2001 Furthermore, all the
municipalities that were in this zone at the time of the 1992 census are municipalities where Hurtgajiagis an
official language, since the basic treaty between Hungary and Romania relates to the official Romanian sfatistics
1992. Moreover, Article 131 of Law 215/2001 explicitly states that a disproportionate ethnic decrease in the

population cannot be a reason to restrict language rights.

According to official statistics, the ethnic threshold of 20% is also reached iprdwnces: Satu Mare
(Hungarian: Szatmar), Bihor (Bihar), Salaj (Szilagy), Mures (Maros), Covasna (Kovaszna), Hargitha (Hargita)
province of Cluj (Kolozs) falls just below this with 1929%-owever, the number of Hungarian speakers is above 20%,
because many Jews and Roma are Hungasfsaking. The criterion for the compulsory use of the Hungarian

language in public administration is formulated in article 120(2) of the Romanian Constitution as follows: 'If ¢
10

significant proportion of the populatioin an administrative unit belongs to a national minority".

According to the framework for minoriti€é¥the criterion for the compulsory use of a minority language is a
real need and may only be limited for relevant reasons, such as financial eeddwn Strasbourg Convention (1995)
and theTimisoaraConventionratified in 1996, relate to the official statistics of 1992, as these were the statistics valid

during ratification in 1996!

In short, from the threshold that the country us@@omania use20%, Hungary 10%, Finland 8%, Slovakia 15%,
Ukraine used 10%. There is no threshold for Frisians in the Nethebdimdg)al signs armandatory. This threshold
does not mean that language rights below this threshold are not possible. In the Eurdpeam for example, there
is no threshold for national languages. For example, Estonian is an official language of the European Union, ev

though it is only spoken by 0.1 % of the European population.

After intensive fieldwork in Romania between 2011 &#&@ll5, our foundation has established that these
agreements, which form the backbone of European integration and which were a hard admission requirement, ar
not being complied with. The Romanian authorities make iabsurdthat they even implement theaws in the

opposite direction. Which, of course, makes European integration impossible.

23 LANGUAGE-RIGHTS.EU



REGIONAL OR MINORITY LANGUAGES IN EUIRBEEY languages do not coincide with national borddtgy.
Dutch is a majority language in Belgium, lmait in Europe. Languages protected by the Charter of Reg
Languages include Swedish in Finland, Germ&uthern Italy, Hungarian in Slovakia, Romania, Ukraine, Se
Croatia and Slovenia, Basque in iSdaut also Welsh in Gredritain and Frisian in the Netherlands. TBHis a
multilingual state, justike Belgium and SwitzerlandRussian is a minority language in Ukraine asdd to bea
minority language in Crimea. Serbian is a minority languag@sovo, but not in Serhi&loldovan(Romanian)s a
minority language in Transnistria, but natMoldova and it was minority languagén the Soviet Union.Source:
WWw.eurominority.eu
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5 REVIEW OFCOMPLIANCENITH LANGUAGE RIGHTS IN PRACTICE

In the period from 2010 to 2016, the foundatimerified compliancewith language rights in administrative
units in Romania. Of all the hundreds of units listed in government regulation 1206¥20@ one can be found that

fully complies with the langage laws The following 10 cases show not only that Romanmigomplying with the

legislation it has ratifiedput also that it is applying regulations and legislation in reverse. In all cases, the use of the
Hungarian language msandatoryaccording ¢ the provisions of the aforementioned language laws. Moreover, there

is no lack of money, incompetence, negligence, ignorance, laxity, unclear regulations or staff shortages, but ill will at
intent by the authoritiesnot to comply. The Romanian authoesiviolate the laws systematically and consistently.
Our foundation has registered the following serious violations of language rightdRé&fusng placement bilingual

signs ClufNapoca, 2- Fining the Hungarian Language in Publig; Mistreatment by the police of TargMures for

use Hungarian language; 4 Communication in minority languagenot possible with Local Authorities; 5
Harassementfor usng Hungarianstreet name signs 6- Lawlessness, Judgments relating to language rights are not
respected; 7- Double Standards and Open Discriminatior8- Denied European Citizenship for &pkers of the
Regional language9- Missing Bilingual Signs at the Police / Communication witblice;10- Media manipulation

and open incitement against Hungarian speakers.

DETAIL MAP ETHNIC / LINGUISTIC ®AFRANSILVANIARed stands for a Hungarian majoritglue for a
Romanian majority, Transylvania is also home to R&u#henian’ Ukrainian, Serbian, Slovak, Bulgarian and C3 12
historical minorities, as well as Jews and Germans. Jews and Roma are sometimes also Hapesdiiag.
Hungarianspeaking Roma are discrimiea against both because of ethnicity and language.

Kind6: RMDSZ - Ogyvezedd Elndlség Erdél_yhnemze_tlségel a 2002. évi népszamlalas vég[eges fld.atal alapjan Jelmagyarizat / Legendi / Lege|
Editor: DAHR - Exceutive Presidium Etnii in Transilvania dupa rezultatele finale ale recensaméntului din anul 2002 oo g1
Szerzok/Autori/Authors: Ethnic composition in Transylvania by the 2002 Census . o
Sebok Laszlo (TLI), Kiss Tamas g ‘:] ‘ o~
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http://hungarian-human-rights.eu/images/erdely_terkep.jpg

PROPEENFORCEMENT OF LANGUAGE RIGHTS IN THE EUROPEABRkaMplEs of proper observance of t
rights of linguistic minorities are: Basque in Spain; German in Italy and Poland; HungafievemaS Slovak
Romanian and German kungary Hungarianand Slovenian in Austria; Ruthenian in Poland; Sorbian in Ger
and Hungarian in Slovakia, Swedish in Finland, in addition to the Frisian and Welsh examples cited earlie
https://en.wikipedia.org/wiki/Bilingual_sigand own photography
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https://en.wikipedia.org/wiki/Bilingual_sign

CASE 1 CLUBIAPOCA / KOLOZSVAR: SYMBOL OF LAWLESSNESS

ClufNapoca(Hungarian: Kolozsvai¥ a citythat is bilingual de jureon the basis of Government Decree
1206/2001®, on the basis of statistics from 1992 and of the definition of a real need” According to the official
statistics (2)in force in 1992, 22.7 % of the population of this eigsHungarians, currety this number has sunk to 16 %
in 2011. The city is the cultural center of the Transylvania region. In 1910 the city was still 82% Hungarian and in 1¢
50.3%Hungarianandin 1977 33%1ungarian During the period after the Romanian revolution in 198 cityhad
beenled between by the nationalist mayor Gheorge Fuh8822004 of the Greater Romania party. He became
internationally known by painting all public objects in the colors of the Romanian flag. He also banned the Hungarie

language from thgublic domain.

To this day, these language rights are completely denied. The foundation has therefore wwittero the
mayor of CluNapoca and offered to pay the extra costs for bilingual signage from its own resources, and has als
offered him to vsit Leeuwarden at her expense, so that the mayor can form a picture of how the Netherlands meets
its European obligations. After all, placing a symbol of European identity and European civilization is the most norm

thing for the municipality of LeeuwardeFrisians are allowed to use their language freely in Friesland.

After all our requests went unanswered, our foundation took the municipality ofNdpjoca to court for
placing a bilingual place name sign. At the end of 2014, our foundation won thssitaamd the court ordered the
placement of bilingual nameplates. This ruling (no 4008/2FT4Jemonstrated transparency, the rule of law and aﬂ
deep respect for European law. In the judgment, the court ordered the placement of the bilingual signbasithef
the aforementioned 7 legally mentioned arguments. However, MayorBaoar's successepbjected to the verdict
and refused any form of dialogue with the foundation. On appeal, the Court of Appeal handed down an extremel
remarkable verdict anduled that a Dutch foundation in Romania has legal competencelt did so without

contradicting any legal arguments on the basis of which the multilingual sign was initially mandatory.

Strengthened by the first judgment and by the fact that the counyaejected the locus standi, but not the
arguments for placement, residents of the City of @lapoca have started a movement under the name Muszaj
Musai for the placement of the signéfter a long legalstruggle on 21 February 2017 the Cidapoca Cart, by
judgment 961/2017, ruled that Hungarian is a @fficial language in CldNapoca and that for language rights only
the ethnic statistics(22.77 % Hungariandf 1992 apply

Although this judgmen( https://languagerights.eu/RO_961 2017.pdfis legally validpesidesmultilingual
place name signs the language rights in the public administration of KolozZSu#napoca are noyet observed to

this day.
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CENSORSHIP IN GNAPOCA An advertisemenin February 2016, with the multilingusign on it, disappeare
spontaneously, by unknown perpetrators, immediagdtgr it was reportedn the Romaniampress’™ Asalient detail
is thatMayor Boc demanded a quick accession to the Schengen zone im2@h2lieves that Ckljapoca shoulg
succeed jouwert Leeuwardepas European Cultural Capital. He even calls this city a multicultural European
order to raise European funds, whiledaes not even grant the ethnic Hungarians a multilingual $ign.
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The attitude of the authorities in this case in-European'. After all, Hungarian is not a foreign language in
Transylvania, but a language that is just ab@he asDutchshould bein Amsterdam oevenEurope. CluNapoca
(HungarianKolozsvarjvasa city, where the majority of the population was Hamnignspeaking Just like other cities
in Transylvania, this was a city where you could also do banking, buying a newspggen\gersation with ampublic

servantor inquiring about the cheapest train tickets in the regional language.

However, during t8 / S+ dzUS & Odz R-A989) &nd th&l3ulbsaqlént G-wngy period (129M4), a
policy of forcedassimilationtook place in this city and in the rest of Transylvania, whielbeit to a lesser exterg
still continues and aims to bahe Hungariaanguage and culture from public life altogether. This leads to a situation
in which there is not one sign in Hungarian in a village nearNaippca where the majority is ethnic Hungarian. A
polite question by an outsider about this absurd situation is ofi@swered in an emotional and way witkVe are

living in Romania".

In short, ethnic Hungarians do not dare to use their language freely in trade and are even afraid to use it in
bilingual format. Furthermore, it is not uncommon for ethnic Hungariangrémtice selcensorship and not use the
Hungarian language in the public domatTHNIC HUNGARIANS IN ROMANIA SHOW REFLEXES, WHICH ARE \
DIFFICULT FOR A PERSON WHO GREW UP IN FREEDOM TO UNDERSTAND.

The foundation has therefore supported a greatiative of Hungarian students under the name Igen Tessék,
namely by supporting a Hungaridenguage advertising magazine In Kolozsvar, by publishing articles about Iang&gge
rights, such as the language situation imsiar By handing out bilingual stickensith 'lgenTessék Da poftiti('yes
please' in Hungarian and Romaniati)e studentsrevitalizedthe Hungarian language in a city where it had been
completely banned from the public domain. A small sticker is athwashold action for companies to indiie that

they are also open to this language.

The first attitude of many people was anxious, but in after that more stickers appeared every year. The imag
that many ethnic Hungarians have, who have been socialized in communism, namely that ethnic Remania
immediately cross out Hungarian texts or protest emotionally, turned out to be very easy. The foundation has
supported these activities, by writing about language rights, by publishing laws and distributing leaflets describini
language laws, and by dikiuting free bilingual nameplates. Revitalizing the regional language in commerce is
economically not insignificant in a city closer to Budapest than to Bucharest. The fact that the Hungarian languac

cannot be used freely places the Hungarseaking ppulation of that cityin economidsolation.

Imagine what it would mean economically for the Gerasgreaking autonomous minority language if the
German language could not be used freely in South Tyrol or if the French minority language couldsed beely

in Belgium or in Switzerland or even the European Union.
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UNEQUAIN EUROPEIujNapoca was aeal European and multilingual city until well into the 60s. After that,
Hungarian language disappeared completely from the public domain, nafdgNA y3 G KS / S|
period. Courageous Hungarian students revitalize the Hungarian language in commerce with their foundati
Tessék"Our foundatiorhas written many articles about language rights, had leaflets with the language lavisg
in the Netherlands and distributed them, but also distributed many Romanian publications and distribut
bilingual signs. Nevertheless, it is incomprehengiz#e in Europe of 208.an autonomous populatiolives under
tension and feaand doesot dare to use its own language in publichile hundreds of thousands of Romania
enjoy their civil rights in Western Europe to thaximum extent possibleAt the very bottom you will see a picty
of a Romanian shop with flag in Zundert with monolinguaacriptions and monolingual Romanian products ar
Triviant question about the punishment of displaying the Hungarian flag in Romania.
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* Stond in Roemenié 3 uur, 3 maanden of 3 jaar celstraf
op het vertonen van de Hongaarse vlag?

» Wie speelde als 11-jarige mee in Swiebertje en werd
later in een medisch centrum dokter Jan?

o Stond Atilla, Ataturk of Atari als stichter van het
moderne Turkije in 1927 op de voorpagina van Time?

* Wie schreef “Alleen in mijn gedichten kan ik wonen”:
Vonhoff, Slauerhoff of Keukenhof?

e Kan een deskundige aan de tanden, de tenen of de
tranen van een mens zien hoe oud hij of zij is?

° Wat is de Grand Princess die 111 miljoen kilo weegt en
die prat kan gaan op het grootste casino ter wereld?
378
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CASE 2FINING THE HUNGARIAN LANGUAGE IN PUBLIC

An ethnic Hungariawoman- Mrs Tunde LakéfPéter- was fined by the police of Tardgdures (Hungarian:
Marosvasarhelyin October 2013 for handing out free bilingual product tickets at the markeéoguMures. YAbout

half of this market is made up of Hungarigpeaking people, but all the signs wénghe Romaniarianguage only

Many people who come to the market from the Hungaripeaking countryside around the city know no
better than that the use of Hungarian @ohibited or at least subject to restrictions. After all, they have little

knowledge of the language laws that Romania has signed as a guarantee of accession to the European Union.

Tinde Laké Péterfi was brave enough to hand out free bilingual predyed. Such as a sign with Red Cabbage

on it first in Romanian and then in Hungari@fhe Strasbourg Treaty guarantees tbemplete free usef the
autonomous language)The bilingual signs were a thorn in the side of the Targu Mures policefimétbherwith a
FAYS 2F whb wmpnns SldA@ItSyd G2 eonnX FT2NJ OF NNEAY3

Immediately after she was fined, Ms. Tunde Lakéfi Péter stated that all ethnic Hungarians in the marke
removed their bilingual signs, which she h@dviously distributed. Our foundation has received a copy of this official
report. Subsequently, the court cfarguMures declaredthis fineillegal. After all, the distribution of commercial

leaflets is subject to a permit, but the distribution of éreilingual signs does not have a commercial character. 18

This example clearly shows the attitude of the authoritiebpwo not hesitate to intimidate people who are
protected precisely under the provisions of the Strasbourg Treaty, in short, malicieas amdstoppingany form of
civil initiative whilst doing thisn a country where the wounds @f cruel dictatorial past have not yéeenhealed.
The case has also attracted the attention of the Hungasia@aking media in Romania and magople responded

to a playful form of protest by Mrs Lakofi Péter to donate coins B&rdi so that she could pay this fine with change.

Targu Mures was part of the Hungarian autonomous provinces until 1868 this region, three quarters of
the population is Hungariaispeaking to this day. In Targu Mures, Hungarians were also in the majority, but due to the
L2 Lddzt F GA2y LIR2fAOCE 2F GKS RAOGIFG2NI / S dz2US&a Odzz (&Y A O
the population in TargiMures is ethnic Hungarian. The 3% Roma are mainly Hungseaking. Under Romanian
law, the Hungarian language has adfficial status with Romanian in this city and in this region. Incidentally, the

police, civil service and magistracy in this cagsist almost exclusively of ethnic Romanians.

23 LANGUAGE-RIGHTS.EU



GROSS VIOLATI@¥ THEEONVENTION CBHRASBOURR:d cabbage is allowed only in Romanian. Mrs T{
Lakofi Péter received an officialritten report, which effectively fines the use of a language. Moreover,
Strasbourg Convention guarantete full and free use of the minority language without any restrictiang he
official report contained a fine of RON 1500, a high amennaire than one mnth of payfor the local population
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CASE 3 POLICE ABUSE DUE TO USE OF HUNGARIAN LANGUAGE

After Mrs Tunde Lakéfi Péter was fined, a Dutch journalist wanted to ask questidhs plice of Targu
Mures in the context of an interview on behalf of NTR radio. However, this never succeeded. Sincattheiargu
Mures police spoke English, German, or French, he needed the contractual interpreting services of a Dutch interpret

also chairman offte foundation, who was in his company.

The interpreter asked the police to answer him in Hungarian. In accordance with paragraph 2 of Article 120 c
the Romanian Constitution and on the basis of Articles 19 and 76 of Law 215/2001 , the-pohdelresed in
Hungarian must also reply in Hungarian. There are even bilingual signs at the entrance. However, instead of giving
Hungarianspeaking colleague and complying with Romanian law, the police handcuffed the interpreter. themwas
draggedo a roomby several members of an intervention teai.sound recording was made of the first 17 Minutes.

This can be listened to online tittps://www.languagerights.eu/munka.mp3

In this room he was asked if he wanted to start a revolution. The room was then blinded avasheeaten
in the backby a police officer on dutymmediately after this, the chef on duty came in. Only at this moment did he
show his IDConsequently hevas asked in an indignant and emotional tone how it is possible that a Dutch person can
speak Hungarian. The Dutch ambassador iwBsmed of this case and personally advised the interpreter to file a

report. This case was subsequently discussed in det#tile Dutch press( Radio5, Linguaan, NRC and N&%%" 2

The case has also been discussed in detail in the Hungarian and Hudgagiaage media of Romania, but
not in the Romaniaftanguage media. The police defended themselvedraywing up a fese police report afterwards
claiming thatan official locatiorhad been intruded After the interpreter's lawyer questioned whether this official
report had been drawn up at the time itself and not afterwards, the politew upfive false statements, imhich
everyone stated on oath of office thahafficialpolice reporthad been drawn up in the presence of the interpreter.
The public prosecutor then openly acknowledged that no one denied that the offapalt had been drawn up

afterwards butdid not order prosecution.

In February 201&he law acquitted the police of abuse of office, discrimination and forgery. Previously, the
anti-discrimination council acquitted the police of discriminatim@tause someone with a Dutch citizenshiguld not
have the same language rights as a Romaniamnitizhich is, moreover, a gross violatiorcommunity law. Although
the city isalmost 50% Hungariagpeaking, all 1personsinvolved in the legal process (police, judge, prosecutor, etc.)
except for one persomre ethnic Romaniag which is a painfuindication that ethical Hungarians are not only not
allowed to use their constitutional rights and are seceantalss citizens, but are also largely undepresentedin the

police, in the civil service and in the judiciargapartheid)

@ I LANGUAGE-RIGHTS.EU



FALSESTATEMENT3According to the police, the official report with numbe28%5 had been drawn up in the
presence of the interpreter, arthd beenimmediately shown to him. In addition, the interpreter would have b
asked to sig. The police report states that the interpreter refused to sigd that a witness signed instead. Aft
the lawyer refuted this, the police defended themselves by drawing up 5 statements full of contradictions in
was stated that an official repottad been drawn up in theresenceof the interpreter in the room where he wg
interrogated.https://www.languagerights.eu/CASUS_TIRGUMURES MAROSVASARHELY .pdf
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ROMANIAN JUSTICEXreja Dan Alirdecidednot to bring criminal proceedings for abuse of office and forgg
while he does state that the officiedport was drawn up afterwards and was therefore falsified. Everything i
19-page decision is the opposite of whastn be observed ithe audiorecording.Judge Theodora Albthas ruled
that she does not order criminal prosecuti@hiscasehas therefore been submitted &trasbourg. In the civil cas
which the interpreter requested, the court sent a request for legal assistance tdetherlands. Such a reque
normally has a lead time of a few weeks, which is why it is quite remarkable that the Romanian request h
delayed for months and that it arrives incompletely in Nederland. After almost 2 years, the request fq
assisaince has still not been carried out!

ROMANIA
JUDECATORIA TG-MURES
DOSAR NR. 12022/320/2015

prin anularea actului, or in cauzi se observ ca existena contraveniei si forma de vinovtic a sivirsirii acesteia EXTR‘f? S ,',Tg'ffmf EA‘,PE{:':)'E/;J\.‘E 2
este dovedita dincolo de orice dubiu, iar aspectele legate de partea procedurald a stabilirii §i sancfiondrii vreunei S’};{E‘;}' ,';,,Q—?.,—.'—:'-Ef;sob ALBU
contravenii nu sunt de natur, in miisura in care ele au fost incalcate, a arunca vreo indoiald asupra existentei D N

sale. GREFIER: DACIANA-SANDA TICULEANU
Astfel, cu privire la infractiunea de fals intelectual sunt incidente prev. de art. 16 alin. 1 lit. b C.p.p.
in ceea ce priveste acu. v la infractiunca de incitare la urd sau discriminare, fai de
probatoriul administrat, apreciem ci aceasta este vadit nefondata si exacerbata, polifistii locali comportandu-se N NUMELE LEGI

Pentru motivele de fapt si de drept avute in vedere la deliberare:

e lege si asigurindu-i persoanei vaamate posibilitatea de a se exprima in limba maghiard DISPUNE:
cfiunca prev. de art. 439 alin. 1 lit. j C.pen., fafa de prevederile art, 38 alin. 1 it. a C.p.p.
- este de competenta Curfii de Apel Tg. Mu s in care se va dispune disjungerea
el basted declinarea chtre unitaiea de Parchet compi P Hjungere: in temeiul art. 341 alin. 6 lit. a Cod Procedura Penala respinge plangerea formulata de

Fatd de cele expuse, in temeiul art. 315 alin. 1 1it. b) si alin. S Cpp. rap. la art, 16 alin. 1 lit. a, b) Cpp., petitionarul Landman Gabor impotriva Ordonantei din 04.08.2015 a procurorului in Dosarul nr.
art. 63 rap. la art. 46 C.p.p.

DISPUN 28/P/2014 al Parchetului de pe langa Jud ia Targu-Mures prin care s-a dispus clasarea
cauzei cu privire la savérsirea infractiunilor de lipsire de libertate in mod ilegal (prev. de art. 205
1.Clasarea cauzei cu nr. de mai sus privind savirsirea infractiunilor de:
1) Lipsirea de libertate in mod ilegal prev. de art. 205 alin. 1, 2 C.pen.,
2) Obstructionarea justitiei prev. de art. 271 alin. 1 lit, b C.pen., abuziva (prev. de art. 296 alin. | §i 2 Cod Penal), abuzul in serviciu (prev. de art. 297 alin. 1 si 2
3) Purtare abuzivi prev. de art. 296 alin. 1 si 2 C.pen.,
4) Abuzul in serviciu prev. de art. 297 alin. 1 5i 2 C.pen.,
$) Falsul intelectual prev. de art, 321 C.pen., de art. 369 Cod Penal) cu aplicarea art. 38 alin. 1 si 2 Cod Penal.

:1) Im-imr_ea la urd sau discriminare prev. de art. 369 C.pen. si Mentine Ordonanta din 04.08.2015 a procurorului in Dosarul nr. 28/P/2014 al Parchetului
7) cu aplic. art. 38 alin. 1 5i 2 C.pen.

alin. 1 5i 2 Cod Penal), obstructionarea justitiei (prev. de art. 271 alin. 1 lit. b Cod Penal), purtare

Cod Penal), falsul intelectual (prev. de art. 321 Cod Penal), incitarea la ura si discriminare (prev.

2. Disjungerea cauzei in coea ce privegte sivirsirea i Ginitiootiin i prev: deart 430alla; de pe langa Judecatoria Targu-Mures, precum si € nr. 235/11/2/2015 din 24.09.2015 a
l{l. JI )II> dl;:‘ 2 C.pen., cauza astfel disjunsa urmand a fi trimisa Parchetului de pe léinga Curtea de Prim-procurorului Parchetului de pe langa Judecatoria Targu-Mures.
Apel Tg. Mures spre competenta solutionare (sens in care se vor efectua copii de pe intregul do . g . g i ieli
i pe it s in care se vor efectua copii de pe intregul dosar In temeiul art. 275 alin. 2 Cod Procedurid Penald obliga petitionarul la plata cheltuielilor
3. Cheltuielile judiciare in sumi de 50 lei riman in sarcina statului, in temeiul art. 275 alin. 5 C.p.p. Jjudiciare avansate de stat in cauza, in cuantum de 100 lei.
rap. laart. 275 alin. 3 C.p.p. o
4. Solufia se comunicd. Definitivi.

Pronuntata in camera de consiliu, astazi, 16 februarie 2016.
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From left to leftand clockwise; Regulation of the oficier of Justice not to institute criminal proceedings; a ju
of the judge not to carry out criminal proceedings following falsification of proceeding®ing circumstances, on
after the interpreter had been dragged away and beaten did he show his ID. He was then asked in poor H
why a Dutt citizenspeaksHungarian An request for legal assistancarrives infull at the Dutch courtSOURCEH
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CASE 4 COMMUNICATION WITH LOCAL AUTHORITIES IS IMPOSSIBLE.

Under Articles 10 and 4 of the Strasbourg Convention, as well as under Artici@)1@Dthe Romanian
Constitution and Law 212001, bilingual communication is mandatory. It is nd@wor, nor a possibility, but a roek

solid and crystatlear obligation]t is Romanian law.However, in aldecentralizecadministrative institutions where

this bilingualism is mandatory, a totabkdegard for legislation can lmbserved This is also the case in the municipality

of Savadisl& Tordaszentlaszld, 52 % Ethnic Hunga)ian

Here it is impossible to use the Hungarian language in contact with the local government. It is true that there
is a valid decision of the ardiscrimination council, which orders ti8avadisla authoritie&®464"hoth the police and
the municipality, to comply with the language rights in public administrataifingual communication, bilingual
decisions, bilingual permits, bilingual forms, bilingual announcements, bilingual website, bilingual telephone servic

and bilingual stamps among others).

However, a European who wants to enjoy these language rights will not be able to do anything with his
knowledge of Hungarian in the municipality, since he will be completely excluded from social political and economi
life, because the authorities unlawfully use only Romanian. Official applicgiensiits, social assistance, etdn)
Hungarian are not answered. Speakers of Hungarian are subject to daily discrimination.

23
A European who wants to live or work or do mesis in a Hungariaspeaking municipality will immediately —

be confronted with the fact that there are no language rights in a simple official act. As a result, a Husgeakimg
municipality is immediately economically disadvantaged. Just think ofiatisib in which a Dutchitizencannot use
Dutch in multilingual Belgium in an administrative unit where Dutch isaffatial language. The current state of affairs
can be found onhttps://www.languagerights.eu/CASUSAVADISLACRDASZENTLBZL (hdf .

BILINGUAL COMMUGATION Romania law
stipulates that bilingual signs and offici
documents are mandatory. There are fn
bilingual forms. The Foundation has creaf
free bilingual signs and made free bilingy

_ROMAN,M&

X,

o PRIMAR < stamps available to the Savadisla authoriti
— POLGARMESTER _, The use of bilingual stamgs required by law
"; JUD CLUJ —_ Nevertheless, the authorities have persisteq
KOLOZS MEGYE &> their refusal to comply with the language lay
. « in force. The mayor has alsefused to remove

» % . .
Orop A S a monolingual place name sign.SOURCEH
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CASE HARASSMENT FOR USING HUNGARIAN STREET SIGNS

Under Articles 11.3, 10 and 4 of the Strasbourg Convention, bilingual place name signs and state name sic
are mandatory. This iskasic right Incidentally, there is even a decision by the local city cowfi Targu Mures for
the placement of bilingual signs in this former capital of the autonomous Hungarian region. Until 1968 this was .
bilingual administrative unit and bilingual signs and bilingual communication weresdéint in the board. There are

still bilingual street signs from this time

In 1990, the first ethnic unrest took place in this city, when peaceful protests by ethnic Hungarians for respec
for their language rights were disrupted by incited Romanians, who had been brought to the cityouiden sticks
from neighboring villagesnal were not aware of the peaceful and legitimate nature of this demonstration. Although
the exact circumstances surrounditigs ethnic unreshave never been clarified, there are clear indications that the
Securitate secret service deliberately provokbddeeventsin order to prevent thedemocratizatiorof Romania and

to ensure its own right to exist.

Since then, constitutional language rights have still not been respected. Hungarian language activists from th
CEMO foundation have therefore takeratters into their own hands and, at their own expense, made bilingual street
signs and placed them on the houses. The legally valid decision of the municipality was never implemented becau
there would be no money for these signs. Activists who posteddtsigns were fined and intimidated by the police24

Our foundation has proof of this.

To top it all off, in April 2015, Targu Mures' chief of police, Mr Bretfelean, threatened ethnic Hungarians, by
means of a summons with a fine of more than RON 50,060AW0 K O2 NNB & L2y Ra (2 emMHInn
street signs on their homes, which contain the Hungarian denomindtidsinder the summons, which was signed by
the police andBretfelean, a valid building permit would be required to place thégas The fact that only bilingual
signs have received a summons and other signs placed by ethnic Romanians have not, combined with the fact tt
bilingual signs are mandatory, leaves no interpretation beyond an opposite compliance with the Strasbourg

Conention.

Given the previous actions of the police, namely banning and fining bilingual signs, arresting and mistreatin
an interpreter(which of course they thought was a local citizen{l intimidating by an absurdly high fine for placing
bilingual placename signs that are mandatory, leave no room for an interpretation other than that of an endlessly
deep contempt and cynicism for those laws that Romaniarbtifed and which werehe prerequisiteof peace,

economic growth and stability and accessiorihe EU and NATO.
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MHAnn € CLb9 Chw ! Bedojviob Eah de¢ a sprimatior@fér rdmbving dlingwakt name
signs. In the summons, police commissidBi@tfelean threatensvith a fine of 30. 000 to 50. 000 Ron, for plac
bilingualstate signs without a valid building permit (Romanian: "fara autorizatie valabila"). This amount of 1|
euro is astronomically high in an EU Member State, where the minimum wage is 237 euros. Image biling
nameplate, which was placed by at$ts and manufactured at their own expense.
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CASE 6LAWLESSNESS, JUDGMENTS ARE NOT OBSERVED

Romanian law is unambiguous. Above the demographic threshold of 20% of a national minority, bilingual sigr
are mandatory. The authorities must thensure the placement of bilingual signs, stamps and websites. If these laws
are not complied with, someone can file a complaint with the relevant authority. After this, one can go to court or to
the anti-discrimination council. The cost of a legal proc&lurA & @SNE f2¢g 2yt& pn whb?s
before the antidiscrimination council is even free of charge. The courts are also legally required to accept writings it
Hungarian, but usually do not do so and if they do, they reply in Romaniafadittbat these institutions would not
strictly follow the language laws themselves and are populated almost exclusively by ethnic Romanians, natural
reinforces the distrust. Traditionally, trust in the judiciary and police in this former dictatorshigrigicantly lower

than in the Netherlands. As a result, there are few lawsuits in relation to the massive nature of the lawlessness.

Our foundation has conducted more than 50 proceedings against municipalities and administrative units tha
do not compy with the language laws. Of these, many cases have got stuck on procedural errors, such as an uncle
mandate, or because of the late forwarding of the proof of payment of 50 RON, otherwise some "lost" sometimes
Remarkably, municipalities that catega@ily refused any form of cooperation objected vehemently in court. Each time

the objection is played on purely formal points, in short, the language rights are ignored!

Nevertheless, some judgmen(€lujNapoca, Huedin, Savadisla, Mihai ViteaZaleacu! 3 K A Baftida) 26
went through neatly, where a judge neatly motivates that the language rights were in force and proved us ri@t.
However,most municipality objected to this, as a result of whigte lost in some cases on the basis of a bizarre legal
procesgdenyingcompetencef the Dutch foundation)No legally valid judgment is observed, no authority sees it as
its duty to comply with or enforce these laws. This state of affairs feeds feelintisenfranchisement and a total lack
of trust towards the institutions. On the website of the foundation you can find all mé&ttessyain, on paper,
everything is fine. There is a neat legal framework, there is even jurisprudence. However, prattamds with this.

The rule of law igiolated because authorities simply do not comply with legally valid judgments.

In addition, politicians often feel elevated above the law and do not respect the independent nature of the
judiciary. For example, evearefore the judgment 4800/2014 was available, Mayor Boc of Cluj stated that bilingual
signs are not possible under Romanian law, instead of stating that he would accept the court's ruling, study th
motivation of the verdict and determine whether to lodga appeal on the basis thereof. Our foundation has strong
indications that judges do not always dare to be impartial if a politician can suffer a major loss of face as a result

their ruling. So there are problems with the most basic principles of treeatlaw.
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A RULE OF LAW ON PAPER, BUT NOT IN PR&CZ1Gtebruary 2017, the Court of @apoca (Kolozsvéar), afte
a long legalprocess, ruled that the language rights even apply to-Mdyoca. ( http://language-
rights.eu/RO_961_2017.pdfAlthough the judgment has become final, it is not fully complied with, for exa
there are some bilingual place name signs at the entréocie city, but all signs on the mayor's building §
monolingual. Also in the municipality 8&vadislgTordaszentlaszld) the language rights are not always respe
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CASE 7 DOUBLE STANDARDS AND OPEN DISCRIMINATION

Nonrdiscrimination is an important principle, namely the right to be treated equally in equal cases. This right
derivesfrom general human rights. However, the autonomous Hungasiageaking population is not only deprived of
its constitutional language tigs, but also openly and systematically discriminated against. For example, flags of the
historic Hungariarspeaking region of Szeklerland are subject to a ban by the authorities. Even elementary humar
rights are violated, for example, the Szekler couweit not even allowed to demonstrate in Targu Mures on March

10, 2015 for the most basic language right?.

There is also intimidation on the part of the authoritiehich are, incidentally, purely ethnic Romanian
against any initiative in which letic Hungarians want to defend their language rights. Romanian nationalists, on the
other hand, are not prevented from demonstrating in those cities where the very provisions of the Strasbourg
Convention are not being observed. For example, in Septembibt, ZRomanian nationalists demonstrated for the
annexation of Moldova, including tHereak awayRussiarspeaking Transnistiiarepublic They did so in the city of
ClufNapoca, where the mayor Boc had banned bilingual sf¢fhiShese nationalists havesal demonstrated in Targu

Mures.

Feelings of fear and inferiority among the Hungarian language minority are fed by the authoritessdinygf
nationalism and xenophobia in the public domain. For example, theracism committee of the European 28
Commisionreported aboutthe Romanian teenager Sabrina, who declared that she hated Hungarians. ExpressicEc
nationalism, chauvinism and ethnic hatred can be found daily in the public domain and the authorities are extremel
reluctant in detecting and prosecuting xpressions of ethical hatred, such as crossing out bilingual signs or

discriminatory and punishable expressions on social media.

It is important to put the massive nature of the denial of basic human rights into context: the human rights
of 1.5 millionHungariarspeaking people are being violated by the fact that they cannot exercise their civil rights and
are not allowed to live in harmony by exercising those rights that do apply to otfteesStrasbourg Convention is a

building block for peaceful caestenceand should be respected.

If Ukraine were to become a member of the European Union, ethnic Russians would become the large:
minority of the European Union with about 15 million souls. Their situation would then be similar: Russian would no

even be an official language, in the tetén whichthey livein (e.q.Ukraine, Moldova or Estonia

The seriousness of neompliance with thebasic European human rights standardsould not be
underestimated, as ethnic Hungarians araminalizedand discriminated against by their own government because
they speak the language that is the language of their parents and grandparents and do so in the country where th

graves of theiforefathers are located.
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ETHNIC HATRED, ROMANIA'S CONTRIBUTION TO THE EUMNRBEABANEXamples of ethnic hatred towart
Hungarians: Th&eenage girl Sabrina, became a national hero when she declared that she hated ethnic Hun
Public humiliatiorof Hungarian symbols. Graffiti with "Hungarians out of the country! Romania for the Roma|
" Flags the size of a house. Croseatplace name signsSlogans everywhere fiwrming a greaRomaniarempire.
(Bessarabia e RomaniMoldova is Romanilg). Romaniarsociety iopenly racist and xenophobic. Such express
are tacitly encouraged from above. Romania is thoroughly unworthy of membership of the European U
dealings with its own autonomous population are at odds with the spirit obd&an civilization Are ethnic

oppression and primitive nationalism a suitable basis for European integration?
- v

S g
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CASE 8DENIED EUROPEAN CITIZENSHIP

Under European legislation, all European citizens are equal. This_slltieof the European Union and it
derives directly from its creation. Under the Treaty on European Urffdhand under Directive 2004/38/EC, a
European citizen must have the sarrights®® in each country aa citizen of that country. This is a right used by
millions of Romanian citizens in Western Europe, such as tens of thousands of Romanians in the Netherlands, &

millions of Romanians in England, Germany, France, Spain and Italy.

European citizenshiprphibits any form of discrimination. For example, even the ventilating of the idea of
introducing restrictions on Romanians in the Netherlands has led to sharp reactions and condemnatory reactions frol
Romania, in which the Netherlands was lectured fofrietionalism". Such as the article code Oranje by Mischer,
in which he warns of the consequences of displacement onaher market, which result from the obligations that
the Netherlands has signed. Our foundation immediately warnedAglscher noto allow Romanians into the Dutch
labormarket, because this violates the Dutch legal order. The foundation has pointed out that Romania discriminate
against ethical Russians, Ukrainians and Gagauz outside its own state bgiviniyMoldovans who decle
themselves Romaniaspeakinga Romanian passport!® This creates a situation which is incompatible with the

Netherlands legal orde(Discrimination)

That is why it is quite remarkable that the foundation is in possession of two legatlhjuddiments in which 30

a Romanian judge ruled that a Dutch citizethe capacity ofEuropearcitizen may not use the rights as a Romanian

citizen. In the judgment on a Dutchworninterpreter for the Hungarian langu&g the judge literally stated that a
Dutch nationdmay not use those rights that a Romanian national may use. In its judgment number 123/CA/2015P
the Court ofNagyvarad Romanian Oradeg confirmed that a Dutch person working in Romania does not have the

same rights as a Romanian citizémttps://languagerights.eu/123 CA 2015 GB.pdf

In its judgment 2534/2015 concerning a Duttizenwho lived in SavadisldHungarian: TordaszentlaszI6)
and demanded a free Romanian course from the municipality, because afampliance with the language laws, the
Court of Turda also stated that European law does not apply. This is a violation of the European principie of no

discrimination. It is alsa violation of the principle of the free movement of services.

Incidentally, this case has already been answered positively iBithkel and Frengidgments. In it, an Italian
public prosecutor stated that the German Language Rights only applyism#éfesidents of South Tyrpl This was
refuted in case 274/96, as it would open the door to a total dismantling of European Citizenship. Well, this is exactly
what Romania is doify* The other way around is not possible: Romania violates thmse that allow Romanian
citizens to live or work in a European Member State. An infringement procedure against Romania has therefore be

initiated before the European Commissidrttps://languagerights.eu/BRUSSEL GB .pdf
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EUROPEANS ABECONIZLASS CITIZENS IN ROMANiA right under which millions of Romanians live and v
in Western Europe does not apply the other way arodnserious breach of EU lawHE COURT STATH$AT A
DUTCH NATIONAL, IN HIS CAPACITY AS A EUROPEANVAIYIREN, USE THE SAME RIGHTS AS A ROM
CITIZEN https://languagerights.eu/123_CA_2015_GB.pdfA long infringementprocedure at the Europed
Commission has been initiatethitps://languagerights.eu/BRUSSEGBpdf Romania is in breach of Commun
law.

reprezintd un termen de recomandare §i nu unul de ordin imperativ, nerespectarea acestuia
neavind ca efect nelegalitatea si desfiinfarea hotirarii emise de CNCD.
3 Este nejustificatd i afirmatia reclamantului in sensul ci i-au fost incélcate drepturile
\ lingvistice in calitate de cetatean european, deoarece dispozitiile art. 19 si art. 76 alin. 1 si 2
'] din Legea nr.215/2001 privind administratia publica locala referitoare la asigurarea folosirii
| | limbii materne, in raporturile autoritatilor cu cetdtenii romani apar{inind minoritatilor
| | nationale, sunt aplicabile numai acestor cetdteni, nu si reclamantului, care este cetatcan
.l y olandez de nafionalitate maghiard si nu face parte din categoria cetiifenilor romani care
| apartin minoritatii maghiare din Romania, pentru a invoca eventuala nerespectare de catre
- Politia Locala Targu Mures a prevederilor Legii nr. 215/2001 in ceca ce priveste
neutilizarea limbii maghiare in relatiile dintre cetateni si autorititile administratiei publice
locale din Targu Mures. Per a contrario, nici Politiei Locale Targu Mures nu ii revenea
obligatia de a utiliza limba maghiari in relatia cu reclamantul, cetitean olandez, vorbitor de
limba maghiara.

fn ceea ce priveste susfinerea reclamantului potrivit cdareia CNCD nu a analizat
inregistrarea sonord transcrisd in text si tradusi in limba roméni de traducitor autorizat,
instanta retine ca, potrivit dispozifiilor art. 70 alin. 1 din Ordinul CNCD nr. 148/2008
privind Procedura internd de solutionare a petitiilor si sesizérilor, Colegiul Director poate
admite orice probe daca se considera ¢ ele pot sd duci la solutionarea dosarului,

Astfel, legiuitorul a ldsat la latitudinea titularului de dosar selectarea probelor utile si
necesare care vor fi administrate in dosarul respectiv, in cauza de fatd, aceasta solicitare a
reclamantului fiind apreciati ca inutild pentru solutionarea dosarului CNCD nr. 9/2014.

in consecintd, in baza considerentelor expuse, in temeiul prevederilor art. 18 din
Legea nr. 554/2004, cu raportare la dispozitiile art. 2 din OG nr. 137/2000, art. 20 alin. 7, 8
si 9 din OG nr. 137/2000, art. 19 si art. 76 alin, 1 si 2 din Legea nr.215/2001 privind
administragia publica locald si art. 70 alin. 1 din Ordinul CNCD nr. 148/2008, Curtea de
Apel Oradea va respinge ca neintemeiatd actiunea formulati de reclamantul Landman
Gabor impotriva pardtilor Politia Locald Targu Mures si CNCD.

Fard cheltuieli de judecata.

PENTRU ACESTE MOTIVE
IN NUMELE LEGII
HOTARASTE:

RESPINGE acfiunea formulatd de reclamantul Landman Gabor cu domiciliul
procesual ales in Oradea, str. Primdriei, nr. 21, ap. 2, Jude{ Bihor, impotriva paratilor
Politia Locala Targu Mures cu sediul in Targu Mures, str. Gheorghe Doja, nr. 9, Judet
Mures si Consiliul National Pentru Combaterea Discrimindrii cu sediul in Bucuresti,
Piata Valter Maracineanu, nr. 1-3, sector 1, ca neintemeiaid.

Fira cheltuieli de judecata.

Cu drept de recurs in termen de 15 zile de la comunicare.

Pronuntata in sedinfa publica din 14.09.2015.

PRESEDINTE GREFIER
Ovidiu Blaga Diana Eufemia Botiu

33 LANGUAGE-RIGHTS.EU



CASE 9BILINGUAL SIGNS AT POLICE / COMMUNICATION WITH POLICE

The police have a very important task in a state governed by the rule of law. Theipabpeesentative for
the legal standardsf a country and a measure of the rule of law. She therefore has an exemplary role. In a state
governed by the rule of law, the police can be expected to respect the law and the laws in force and to comply wit
their best abilities. Under the legislatiamforce in Romania, the national police are alsteaentralizecauthority and
therefore the language laws also applytteem. This means that the police must have bilingual cars, staamu
uniforms They must also communicate in the autonomous minpritanguage (website, forms, general

communicationjandthat they must employ people who speak the regional language.

Actually, this is very logical, that the police must adhere to the language laws and be a reflection of the loce
autonomous populationThe Dutch police comply with these laws for the Frisian language. In Great Britain there are
bilingual signs in Wales andevident in Brussels that signs are bilingual. Moreover, a European police force could
never have authority if it were monolingland consisted of only onethnicity, for example, only Frenespeaking
and ethnic FrenchThepoliceof TordaszentlaszlRomanian: Savadislapd been called upon earlier to comply with
the legislation and to place bilingual signs. There was a verdict offtfiise Cluj Court had not contradicted this even

on appeal.

In the end, the foundation even paid for bilingual signs. Immediatédyr &ie placement, a very tendentious 32
article appeared in a Romanian newspaper, eventually the sign stood there for two years after which it sud@ﬂi
disappeared. This while communicating in theofficial regional language with the police is problematige to the
total underrepresentation of ethnic Hungarians. A European who speaks Hungarian and who has seen suspicic

things would not be able to turn to the police to give useful information to the police.

Romania is a member of the European Union amy virtue of the fact that Western Europe adheres to
European citizenship, there are millions of Romanians living in Western Europe. As aacesutting to theCBS in
2013 in the Netherlands alone there are 5830 Romanian suspects of pickpocketing, burglary, robberioleitce,
skimming or other types of crimé’® Moreoverthe Netherlands guarantees the language rights of EU citizens in
criminal proceedings in an exemplary manner. The Romanian police, however, do not comply with the applicabl

language laws, enjoittle trust among the population and are absolutely not a reflection of the local population.

We have evidence of the fact that the Romanian polidae to nonrcompliance with language lawslid not
use useful and important tips about Romanian criminals in the Netherlands. Addressing the Romanian police
therefore a European matter. If the Romian police were to comply with the language laws, this would lead to a
lower crime rate in Romania, if only because people can turn to the police in confidence and inform them about :

crime.
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ILL WILL AND INTENT, HUNGARIANGUAGEIGNS DISSAPEBRONTANBUSLY A bilingual sign paid for b
the foundation suddenlgisappearedn Savadisla (52% Hungariaithe Ukand the Netherlands have ratified simil
language rights for theiown regional languages, namely Welsithie UKand Frisian in the Netherland&e UK
compliestruly with European legislation and ensures bilingual communication. In the Netherlands, in accd
with the provisions of the Strasbourg Convention, themeaf the location is in the regional language, the Frig
language can also be used freely in dealing with the police, an ofegait can also be drawn up in Frisian. T
Dutch police are also an example in their friendliness and openness towacdz &ts$. Both the rights of the Wel

and those of the Fr|S|ans are unthinkable in Romania.

ROMANIA
— ==

ROMANIA
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MINISTERUL ADMINlSTRATlE\

MINISTERUL ADMINISTRATIE!
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POLITIA SAVADISLA POL|I|A SAVADISLA

TORDASZENTLASZLOI SECTIA NR 9 POLITIE RURALA
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